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بررسی تطبیقی عنصر بیگانه‌‌‌‌سازی و آشنایی‌‌‌‌زدایی در یک اجرای آلمانی و دو اجرای 
فارسی از نمایشنامۀ روایی ننه دلاور و فرزندانش اثر برشت

فرانک هاشمی1

چکید‌‌ه
ــته اســت  ــنامه نوش ــن نمایش ــی چندی ــر روای ــۀ خــود از تئات ــت برشــت براســاس نظری برتول
ــن  ــه دلاور و فرزندانــش اســت. ای ــن آن‌‌‌‌هــا نمایشــنامۀ نن کــه یکــی از مهم‌‌‌‌تریــن و پرُاجراتری
ــنایی‌‌‌‌زدایی  ــذاری و آش ــا فاصله‌‌‌‌گ ــارز شــگرد بیگانه‌‌‌‌ســازی ی ــای ب نمایشــنامه یکــی از نمونه‌‌‌‌ه
اســت. اجــرای ایــن شــگرد در نمایشــنامه بــا عناصــر متعدد و بــه روش‌‌‌‌هــای متنــوع و گوناگون 
امکان‌‌پذیــر اســت. در پژوهــش ادبیــات تطبیقــی و بینارشــته‌‌‌‌ای حاضــر ابتــدا بــه معرفــی ایــن 
ــه بخــش نظــری،  ــا اســتناد ب شــگرد و نمایشــنامۀ ننــه دلاور پرداختــه خواهــد شــد؛ ســپس ب
ــارز،  ــای ب ــا ویژگی‌‌‌‌ه ــۀ ب ــدادی صحن ــی و در تع ــنامه بررس ــف از نمایش ــرای مختل ــه اج س
ــه می‌‌‌‌شــود. اجراهــای موردنظــر،  ــا پرداخت ــای اجــرای آن‌‌‌‌ه ــورد نظــر و روش‌‌‌‌ه ــه عنصــر م ب
اجــرای آلمانــی از هِلنِــه وایــگِل، همســر برشــت و زیــر نظــر خــود او و دو اجــرای فارســی از 
ــباهت‌‌‌‌های  ــا و ش ــود تفاوت‌‌‌‌ه ــاش می‌‌‌‌ش ــا ت ــت. در اینج ــر دژاکام اس ــجاعی و امی ــدی ش مه
اجراهــای متفاوتــی کــه بــه روی صحنــه آورده شــده‌‌اند کــه ناشــی از فاصلــۀ زمانــی اجراهــا و 
تفاوت‌‌‌‌هــای فرهنگــی دیــدگاه هنــری، ســبک کاری و عوامــل تئاتــری هســتند، تشــریح شــوند. 
ــر  ــر و بیگانه‌‌‌‌ســازی در آن‌‌‌‌هــا در برخــی مــوارد اغراق‌‌‌‌آمیز‌‌‌‌ت ــی قــدری امروزی‌‌‌‌ت اجراهــای ایران

ــروزی اســت.  ــۀ ام ــان عامیان ــز زب ــه نی ــان به‌‌کاررفت ــاده و زب ــا س اســت. صحنه‌‌‌‌پردازی‌‌‌‌ه
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1. مقدمه
ــی از  ــر روای ــف تئات ــه تعری ــر ب ــته‌‌‌‌ای حاض ــی و بینارش ــات تطبیق ــش ادبی در پژوه
دیــدگاه برشــت و عنصــر بیگانه‌‌‌‌ســازی، فاصله‌‌‌‌گــذاری یــا آشــنایی‌‌‌‌زدایی و بررســی و مقایســۀ 
ســه اجــرای مختلــف از نمایشــنامه ننــه دلاور و فرزندانــش اثــر برتولــت برشــت پرداختــه و 
ــق داده می‌‌‌‌شــود. اجــرای نخســت،  ــی تطبی ــان آلمان ــه زب ــی ب ــن اصل ــا مت ــی از آن ب بخش‌‌‌‌های
اجرایــی آلمانــی از ســال 1949بــا ایفــای نقــش هِلنِــه وایــگِل1، همســر برشــت و بــا نظــارت 
خــود اوســت. اجــرای دوم و ســوم کار‌‌‌‌هایــی از مهــدی شــجاعی )1393( و امیــر دژاکام )1395( 

هســتند کــه در ایــران بــه روی صحنــه رفته‌‌‌‌انــد. 

2. هدف تحقیق
هــدف از انجــام ایــن پژوهــش بررســی چگونگــی به‌‌کارگیــری عنصــر بیگانه‌‌‌‌ســازی، 
ــا  ــش اســت. ب ــه دلاور و فرزندان ــا آشــنایی‌‌‌‌زدایی در ســه اجــرای نمایشــی نن فاصله‌‌‌‌گــذاری ی
ــر  ــان ســه اجــرا، بررســی جزئی‌‌‌‌ت ــز فرهنگــی می ــی و نی ــی، مکان ــه تفاوت‌‌‌‌هــای زمان توجــه ب

ــت. ــد داش ــی خواه ــج جالب‌‌توجه ــاس آن، نتای ــاز و قی ــر بیگانه‌‌‌‌س ــری عنص روش به‌‌کارگی

3. پرسش‌‌‌‌های پژوهش
ــا فاصله‌‌‌‌گــذاری در هــر ســه اجــرا  ــان عنصــر بیگانه‌‌‌‌ســازی ی ــرای بی 1- چــه روش‌‌‌‌‎هایــی ب

بــه کار رفتــه‌‌‌‌ اســت؟
ــر  ــه‌‌آوردن عنص ــوا و روی‌‌صحن ــال محت ــوۀ انتق ــباهت‌‌‌‌هایی در نح ــا و ش ــه تفاوت‌‌‌‌ه 2- چ

ــت؟ ــرا هس ــه اج ــای س ــذاری در اقتباس‌‌‌‌ه ــا فاصله‌‌‌‌گ ــازی ی بیگانه‌‌‌‌س

4. چهارچوب نظری و روش تحقیق
فرضیه‌‌‌‌هــا حاکــی از آن اســت کــه فاصلــۀ زمانــی اجراهــا و تفاوت‌‌‌‌هــای فرهنگــی یــا 
تفــاوت در دیــدگاه هنــری و ســبکِ کاری کارگردانــان و عوامــل اجــرا موجــب می‌‌‌‌شــوند کــه 
ســاختارهای نمایشــی متفاوتــی بــه روی صحنــه آینــد و انتقــال محتــوا در ایــن اقتباس‌‌‌‌هــا نیــز 
بــا تفاوت‌‌‌‌هایــی انجــام پذیــرد. اجــرای آلمانــی هِلنِــه وایــگِل بــه ایده‌‌‌‌هــای برشــت نزدیک‌‌‌‌تــر 
ــه‌‌‌‌ای  ــی و فرهنگــی به‌‌گون ــی، مکان ــه تفاوت‌‌‌‌هــای زمان ــا توجــه ب اســت و دو اجــرای دیگــر ب

ــده‌‌اند. ــه آورده‌‌‌‌ ‌‌‌‌ش ــه‌‌‌‌روی صحن ــر ب ــاوت و مدرن‌‌‌‌ت متف
بــرای نــگارش ایــن مقالــۀ تطبیقــی و بینا‌‌‌‌رشــته‌‌‌‌ای از متــن اصلــی نمایشــنامه بــه زبــان 
ــرده  ــی، ترجمــۀ فارســی مصطفــی رحیمــی و فیلم‌‌‌‌هــای منتشرشــده از ســه اجــرای نام‌‌ب آلمان
اســتفاده شــده اســت. صحنه‌‌‌‌هــای موردنظــر به‌‌صــورت فهرســت تهیــه و بــا تعییــن زمان‌‌‌‌هــای 

1.   Helene Weigel
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دقیــق از روی فیلم‌‌‌‌هــا بررســی شــده‌‌‌‌اند. تحلیل‌‌‌‌هــای انجام‌‌شــده بــر روی فیلم‌‌‌‌هــا، در 
ــۀ  ــی نقطه‌‌به‌‌نقط ــۀ بررس ــی از نتیج ــش کوتاه ــری، بخ ــث نظ ــه‌‌‌‌ایِ مباح ــل کتابخان ــار تحلی کن
ــر  ــه تصوی ــد نمون ــازند. چن ــی را می‌‌‌‌س ــن اصل ــا مت ــا ب ــق آن‌‌ه ــده و تطبی ــای اجراش صحنه‌‌‌‌ه
ــا  ــد، از فیلم‌‌‌‌ه ــته می‌‌‌‌کن ــی را برجس ــای فرهنگ ــرا و ویژگی‌‌‌‌ه ــای در اج ــی تفاوت‌‌‌‌ه ــه برخ ک

برگرفتــه شــده و بــا ذکــر زمــان دقیــق همــراه بــا توضیحــات در مقالــه گنجانــده می‌‌‌‌شــود.
ــه در  ــد ک ــردی می‌‌‌‌دان ــی« را ف ــات تطبیق ــدۀ ادبی ــی »پژوهن ــد ادب ــوب در نق زرينك‌‌
ــي قومــي در ادب قــوم ديگــر  ــر ادب جســت‌‌وجوی »يكفيــت تجلــي و انعكاســي اســت کــه اث
پيــدا ميك‌‌‌‌نــد« وآن‌‌گاه کــه ســخن از اخــذ و اقتبــاس و تقليــد و نفــوذ بــه ميــان مي‌‌‌‌آيــد، بيــان 
ايــن اســت كــه »چگونــه بــا مضاميــن و آثــار قــوم ديگــر مقابلــه ]شــده[ و تلقــي از آن آثــار 
چگونــه و بــه چــه نحــوي ]بــوده اســت[ )بــه نقــل از انوشــيرواني 1389 الــف: 11(. پژوهشــگر 
ــه  ــار، »حیطــۀ مطالعــات خــود را ب ــر متــن نوشــتاری و ادبیــات معی ــاط عــاوه ب در ایــن ارتب
ــف: 15(.  ــز می‌‌‌‌گســتراند« )انوشــیروانی 1389ال ــات عامه‌‌پســند ]...[ نی ســینما و نقاشــی و ادبی
ــاس: ــد. اقتب ــژه‌‌‌‌ای می‌‌‌‌یاب ــگاه وی ــز جای در این‌‌صــورت بافــت فرهنگــی و اجتماعــی مقصــد نی

ــا  ــري ديگــر ي ــر هن ــا تفســير اث ــد ب ــه در آن هنرمن ــا تفســير اســت ك ــري ي نوعــي تأثيرپذي
ــل  ــدم در آن قاب ــار متق ــاي آث ــه ردپ ــد ك ــي ميك‌‌‌‌ن ــدي بازآفرين ــر جدي ــروي از آن، اث پي
ــري را  ــوري اث ــگردهاي ص ــا ش ــون ي ــده مضم ــر، اقتباسك‌‌نن ــان ديگ ــه بي ــت؛ ب ــت اس رؤي
وام مي‌‌‌‌گيــرد و پــس از جــرح و تعديــل، آن را بــراي بيــان مفاهيــم موردنظــر خــود بــه كار 

مي‌‌‌‌گیــرد )انوشــیروانی 1389ب: 17(. 
بــه نقــل از انوشــیروانی می‌‌‌‌تــوان برجســته‌‌‌‌ترین اقتباس‌‌‌‌هــا را در فیلــم، تئاتــر و نمایشــنامه‌‌‌‌های 
رادیویــی مشــاهده کــرد. در این‌‌گونــه اقتباس‌‌‌‌هــا، اقتباس‌‌‌‌کننــده بــا بازخوانــی و تفســیر، اثــری 
ــت اقتباس‌‌‌‌کننــده  ــت« اســت. موفقیّ ــت و بینامتنیّ خلــق می‌‌‌‌کنــد کــه ترکیبــی از »تفســیر، خالقیّ
بســتگی بــه میــزان خالقیـّـت او دارد )انوشــیروانی 1389ج: 18،(. در یــک اثــر اقتباســی عوامــل 
ــم.  ــاس و گری ــه، لب ــور صحن ــان، دک ــخصیت‌‌‌‌ها، زب ــه ش ــوند؛ ازجمل ــوآوری می‌‌‌‌ش ــیاری ن بس
رضاپــور و انوشــیروانی خــود بــه نقــل از جیانتــی نمایش‌‌‌‌هــای تئاتــری را »بهتریــن منابــعِ ادبــی 
ــردة  ــه روی پ ــی ب ــان و حــوادث به‌‌‌‌راحت ــرا زب ــد؛ زی ــرای اقتباس‌‌‌‌هــای تحت‌‌‌‌اللفظــی« می‌‌‌‌نامن ب
ــل  ــه تبدی ــک فیلمنام ــه ی ــه ب ــنامه را بی‌‌طرفان ــازان، نمایش ــولاً فیلمس ــد و معم ــینما می‌‌‌‌آین س
می‌‌کنند« )1399: 217(.موســوی و آتشــی تمایز میان اقتبــــاس و تقلیــــد را از لینــــدا هاچــــن 
این‌‌گونه نقل می‌‌‌‌کنند: »اقتبــــاس تکــــرار اســــت؛ امــــا تکــــرار بــــدون همانندســــازی« و 
ایــــن رویـۀ »متناسب‌‌‌‌ســــازی« ناگزیــر شـامل اصلاحـات کلـــی، زمانـی و فرهنگـی خواهـد 
بـــود و در مقایســـه بـا متـن اصلـــی ممکـن اسـت بـرش، حـذف، اضافـات و تغییراتـی داشـته 
ــای  ــدان مبن ــه دلاور و فرزن ــنامۀ نن ــی از نمایش ــش اجرای ــن پژوه ــد )1400: 149(. در ای باشـ
مقایســه قــرار می‌‌‌‌گیــرد، کــه در آن هِلنِــه وایــگل نقــش ننــه دلاور را اجــرا کــرده و نزدیک‌‌تریــن 
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ــم دو اجــرای  ــر و کارگــردان اســت. فیل ــوان نویســندۀ اث ــدۀ اصلــی برشــت به‌‌عن ــه ای اجــرا ب
ــی  ــا اجــرای آلمان ــر ب ــن دو اث ــود و ای ــترس ب ــال‌‌‌‌های 1393 و 1395 در دس فارســی آن از س
ــه در ســه  ــن عنصــری ک ــی و مقایســه‌‌‌‌ای بررســی می‌‌‌‌شــوند. مهم‌‌‌‌تری 1949 به‌‌صــورت توصیف
ــد،  ــد ش ــی و مقایســه خواه ــی بررس ــاس بین‌‌فرهنگ ــی و اقتب ــات تطبیق ــدگاه ادبی ــرا از دی اج
ــی و  ــر روائ ــای تئات ــن ویژگی‌‌‌‌ه ــه از مهم‌‌‌‌تری ــنایی‌‌‌‌زدایی اســت ک ــا آش ــازی ی ــگرد‌‌‌‌ بیگانه‌‌‌‌س ش
نظریــۀ برشــت اســت. علاوه‌‌بــر آن برخــی ویژگی‌‌‌‌هــای زبانــی و فرهنگــی نیــز مــورد بررســی 

قــرار خواهنــد گرفــت.

5. اهمیت و پیشینۀ پژوهش
ــت.  ــود اس ــان خ ــان زم ــته‌‌‌‌ترین نمایشنامه‌‌نویس ــی از برجس ــت یک ــد برش بی‌‌‌‌تردی
ــون  ــف از نمایشــنامه‌‌‌‌های او تاکن ــای مختل ــای ســبکی و فرهنگــی در اجراه بررســی تفاوت‌‌‌‌ه
به‌‌صــورت تطبیقــی صــورت نگرفتــه اســت. بــه نقــل از انوشــیروانی در ســرمقاله‌‌‌‌ای بــا عنــوان 
ــران  ــی در ای ــای تطبیق ــز؟« شــیوۀ انجــام پژوهش‌‌‌‌ه ــی پرانت ــا/ ب ــران: ب ــی در ای ــات تطبیق »ادبی
ــی  ــمردن برخ ــا برشــ ــه‌‌‌‌ای ب ــورت کلیش ــی و به‌‌‌‌‌‌ص ــوب توصیف ــدود و در چهارچ ــیار مح بس
شــــباهت‌‌‌‌ها و تفــــاوت‌‌‌‌های ســــطحی بــــا روش کتابخانــــه‌‌‌‌ای اســت و دلیلــش عــدم وجود 

ــوان شــده اســت )انوشــیروانی 1402: س(. ــای نظــری عن زیربن
ــدگاه  ــش از دی ــه دلاور و فرزندان ــنامۀ نن ــل نمایش ــه تحلی ــی راوری )1401( ب خزاع
ــر و  ــای تغیی ــت. نمونه‌‌‌‌ه ــه اس ــگ پرداخت ــر جن ــت تأثی ــات تح ــخ اخلاقی ــگ و مس ضدجن
ــوه  ــد رش ــه می‌‌‌‌خواه ــرهنگی ک ــوان، س ــرجوخۀ ج ــه دلاور، س ــاق در نن ــت‌‌دادن اخ ازدس
ــین  ــی شاهنش ــتارمی و قدوس ــت. اس ــهود اس ــد، مش ــه دلاور را آزاد کن ــد نن ــا فرزن ــرد ت بگی
)1392( در »بررســی تطبیقــی تئاتــر ارســطویی و روایــی بــا اســتناد بــه نمایشــنامه‌‌‌‌های ادیــپ 
شــهریار اثــر ســوفکلس و ننــه دلاور و فرزندانــش اثــر برشــت« بــه قیاســی میــان ایــن دو تئاتــر 
بــا مثال‌‌‌‌هایــی از دو نمایشــنامۀ نام‌‌‌‌بــرده می‌‌‌‌پردازنــد.  فنــون بیگانه‌‌‌‌ســازی در نمایشــنامۀ 
آُدیــپ شــهریار بــکار نرفته‌‌‌‌انــد. اســتارمی )1390( در مقالــه‌‌‌‌ای بــا عنــوان »مبانــی تئاتــر روایــی 
ــی و  ــر روای ــای تئات ــه ویژگی‌‌‌‌ه ــش« ب ــه دلاور و فرزندان ــه نمایشــنامۀ نن ــتناد ب ــا اس برشــت ب
ــا تقابــل تئاتــر روایــی و  نمــود آن در  ننــه دلاور و فرزندانــش می‌‌‌‌پــردازد. او می‌‌‌‌کوشــد کــه ب
ــا  ارســطویی، جهــت فکــري برشــت و شــیوه‌‌‌‌هاي مختلــف به‌‌کاررفتــۀ »بیگانه‌‌‌‌ســازی« وي را ب
ــر بکشــد. پارســایی )1394( در »فاصله‌‌‌‌گــذاری  ــه تصوی ــش ب ــه دلاور و فرزندان ــه نن اســتناد ب
در متــن بــه خاطــر اجــرا؛ نقــد و بررســی نمایشــنامۀ "اســتثنا و قاعــده" اثــر برتولــت برشــت« 
ــی  ــد و نمونه‌‌‌‌های ــف می‌‌‌‌کن ــاره را توصی ــت در این‌‌ب ــدگاه برش ــواع آن و دی ــذاری، ان فاصله‌‌‌‌گ
ــرادی )1387( در  ــی‌‌‌‌آورد. م ــن ســاختار ‌‌‌‌م ــر ای ــد ب ــا تأکی از نمایشــنامۀ »اســتثنا و قاعــده« را ب
ــه دلاور از آلمــان، برتولــت برشــت: آنکــه گفــت آری، کلاوس  ــه ســه نمایــش )نن »نگاهــی ب
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ــر  ــر تئات ــان1 )مدی ــی کلاوس پیم ــا کارگردان ــه دلاور ب ــد نن ــه نق ــه(« ب ــت ن ــه گف ــان: آنک پیم
برلیــن از 1999 تــا 2017 و طرفــدار ســبک تئاتــر برشــت )Seidler 2022(( می‌‌‌‌پــردازد. مــرادی 
ــد: ســاده، موجــز، جــذاب،  ــق اصــول و گفته‌‌‌‌هــای برشــت می‌‌‌‌دان ــردازی را طب ــه و نور‌‌‌‌پ صحن
عمیــق، تأثیر‌‌‌‌گــذار و پرکنــش؛ همچنیــن صحنه‌‌‌‌هــای غافلگیرکننــده، مثــل بــاران و بــرف. او از 
ــرد؛ نیــز از حرکــت »ایســتا«ی بازیگــران  ــام ‌‌‌‌می‌‌‌‌ب صحنــۀ دایــره‌‌‌‌وار و حرکــت گاری روی آن ن
ــان  ــت. ابراهیمی ــتا نیس ــز ایس ــه هرگ ــدوّر صحن ــی و م ــرم هندس ــل ف ــه به‌‌دلی ــه ک روی صحن
ــی کلاوس پیمــان(«  ــه کارگردان ــه دلاور ب )1386( در »فضیلــت کــدام اســت )نقــد نمایــش نن
بــه شــخصیت ننــه دلاور و ویژگی‌‌‌‌هــای او، صحنــه، نــور، رنــگ و تغییــرات آن می‌‌‌‌پــردازد. او 
از شــقاق شــخصیتی، شــخصیت تمثیلــی ننــه دلاور )تمثیــل یــک موقعیــت( ســخن می‌‌‌‌گویــد؛ 
نیــز فضیلــت را در شــخصیت‌‌‌‌های مختلــف بررســی و نقــش و رفتــار آن‌‌‌‌هــا را بــا توجــه بــه 
هــدف اصلــی برشــت کــه نــگارش نمایشــنامه‌‌‌‌ای ضدجنــگ و ضدناسیونال‌‌سوسیالیســم بــوده 

ــد. ــل می‌‌‌‌کن ــت، تحلی اس

6. برتولت برشت، تئاتر روایی و بیگانه‌‌‌‌سازی
6ـ1. برتولت برشت و تئاتر روایی2

ــطویی  ــیک ارس ــر کلاس ــر تئات ــدرن را دربراب ــنامۀ م ــی و نمایش ــر روای ــت تئات برش
شــکل داد. ویژگــی مشــخصۀ تئاتــر روایــی »واقــع گرایــی« )Realismus( اســت. منظــور برشــت 
ــا پدیده‌‌‌‌هــای  ــه نه‌‌‌‌تنه ــار بینا‌‌‌‌انســانی مشــاهده و تکــرار می‌‌‌‌شــو؛ ک ــه نوعــی رفت ــن اســت ک ای
ظاهرشــده، بلکــه قوانیــنِ اجتماعــیِ زیربنــای آن‌‌هــا را نیــز آشــکار می‌‌کنــد. در تئاتــر می‌‌‌‌بایــد 
بــه عمــق مفهــومِ واقعیــت پــی بــرده شــود. بــرای دســت‌‌یابی بــه ایــن هــدف بایــد آنچــه روی 
 .)Simhandl 2019: 248f( صحنــه مــی‌‌‌‌رود به‌‌عنــوان رویــدادی تصنعــی و ســاختگی جلــوه کنــد
ــورژوازی«4  ــر ب ــرای »تئات ــی ب ــا«3، جایگزین ــر پرولتاری ــه »تئات ــن پیســکاتور ک برشــت از اروی
ــوان »نمایشــنامۀ  ــرای آن عن ــده گرفــت و ب ــی ای ــر روای ــز در شــکل‌‌دادن تئات ــداع کــرد نی را اب
ــه  ــطۀ آنک ــد؛ به‌‌واس ــوزش می‌‌‌‌ده ــه آم ــی ک ــن معن ــه ای ــرد؛ ب ــه کار ب ــز ب ــده«5 را نی آموزن
ــود  ــده وج ــنامه‌‌‌‌های آموزن ــرای نمایش ــاچی دارد. ب ــه تماش ــل اینک ــه به‌‌دلی ــود و ن ــرا می‌‌‌‌ش اج
ــن شــود  ــش سیاســی تمری ــه تفکــر و کن ــن اســت ک تماشــاچی ضــروری نیســت. هــدف ای
ــخصیت‌‌‌‌ها  ــتان و ش ــا داس ــدردی ب ــس هم ــر ح ــنامه دیگ ــدف نمایش )Friedrich 2002: 73(. ه
ــه  ــه و نقادان نیســت؛ بلکــه بایــد تماشــاچی را در مســیری قــرار داد کــه دیدگاهــی باریک‌‌‌‌‌‌‌‌بینان

1.   Claus Peymann
2.   Bertolt Brecht, Episches Theater
3.   Erwin Piscator: Proletarisches Theater
4.   Bürgerliches Theater
5.   Das Lehrs‌tück
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.)DUDEN 2000: 102( ــدا کنــد ــه جهــان پی نســبت ب

6ـ2. بیگانه‌‌‌‌سازی، آشنائی‌‌‌‌زدایی، فاصله‌‌‌‌گذاری
ــا  ــداد نمایشــی، ب ــا بیگانه‌‌‌‌ســازی1 روی ــی فاصله‌‌‌‌گــذاری ی ــر روای ــی تئات ویژگــی اصل
ــه  ــر در شــرایط اجتماعــی اســت. تعریــف »بیگانه‌‌‌‌ســازی« از نظــر برشــت این‌‌گون هــدف تغیی
ــی  ــه در پ ــی ک ــی ادب ــنا )Baumann/Oberle 1985: 227(؛ روش ــای آش ــر پدیده‌‌‌‌ه ــت: تغیی اس
ــا  ــی ب ــان ادب ــا زب ــا واقعیــت روزمــره ی ــی ب ــان واقعیــت ادب ــه فاصلــه‌‌‌‌ای بنیادیــن می آن آگاهان
ــه  ــوم و بیگان ــان نامفه ــنا ناگه ــادی و آش ــط ع ــود؛ درنتیجــه رواب ــره ایجــاد می‌‌‌‌ش ــان روزم زب
ــد و آنچــه  ــه تماشــاچی شــوک وارد می‌‌‌‌کن ــیلۀ آن ب ــد )DUDEN 370(. برشــت به‌‌وس می‌‌‌‌نماین
ــه درک  ــه آن، ب ــا اندیشــیدن ب ــا او ب ــوه می‌‌دهــد ت ــوده، نامفهــوم جل را کــه همــواره قابل‌‌فهم‌‌ب
ــد  ــده«2 می‌‌‌‌بین ــه گــذاریِ تحریک‌‌کنن ــه شــکل »فاصل ــان را ب ــد. برشــت جه واقعــی دســت یاب

.)Friedrich 374(
ازجملــه راهکارهــای برشــت بــرای بیگانه‌‌‌‌ســازی: حــذف ســاختار کلاســیک 
ــدن  ــه کاسته‌‌ش ــا و درنتیج ــدن صحنه‌‌‌‌ه ــا، درپی‌‌هم‌‌آم ــا و صحنه‌‌‌‌ه ــتن پرده‌‌‌‌ه ــنامه، برداش نمایش
هیجــان نمایشــنامه و »باز«مانــدن پایــان آن اســت؛ تــا تماشــاچی خــود پایــان ماجــرا یــا مفهــوم 
تماشــاچی  به‌‌گونه‌‌‌‌ای‌‌کــه  نمی‌‌‌‌شــوند؛  غــرق  شــخصیت‌‌‌‌ها  در  بازیگــران  دریابــد.  را  آن 
ــی و  ــازی درون ــار پاک‌‌س ــد و دچ ــداری نکن ــا هم‌‌ذات‌‌‌‌پن ــا آن‌‌‌‌ه ــطویی، ب ــر ارس ــاف تئات برخ
تزکیــۀ نفــس یــا روان‌‌‌‌پالایــی3 نشــود. رونــد اجــرای روی صحنــه توســط یــک راویِ ناقــد و 
ــته،  ــم، پارچه‌‌نوش ــان‌‌دادن فیل ــف، نش ــرای تصنی ــاگران، اج ــتقیم تماش ــاب مس ــده، خط پنددهن
ــش  ــود )Der Brockhaus 2004: 214 , Wilpert 2001: 224(. واکن ــام می‌‌‌‌ش ــره اع ــاکارد و غی پ
ــل  ــور عم ــد این‌‌ط ــتم؛ نبای ــزی را نداش ــن چی ــار چنی ــد: انتظ ــه باش ــد این‌‌گون ــاچیان بای تماش
کــرد؛ دور از بــاور اســت؛ رنــج ایــن انســان مــرا تــکان می‌‌‌‌دهــد، بایــد راه حلــی برایــش یافــت؛ 
Baumann/( ــم ــدان می‌‌‌‌گری ــی خن ــا لب ــدم و ب ــان می‌‌‌‌خن ــمی گری ــا چش ــرد ب ــرای آن ف ــن ب م

Oberle 227(. جهش‌‌‌‌هــای بــزرگِ زمانــی و مکانــی، چنــد رویــداد نامرتبــط کــه هم‌‌زمــان اجــرا 

ــتند  ــذار هس ــای فاصله‌‌‌‌گ ــه تکنیک‌‌‌‌ه ــز ازجمل ــداد نی ــک روی ــی ی ــع ناگهان ــا قط ــوند ی می‌‌‌‌ش
.)Jahn 2012:120(

مفهــوم »شــخصیت«4 نــزد برشــت دچــار دگرگونــی و حــذف برخــی چهارچوب‌‌‌‌هــا 
ــه در  ــدارد؛ بلک ــر ن ــده و غیرقابل‌‌تغیی ــخصیتی ازپیش‌‌تعریف‌‌ش ــان ش ــر او انس ــود. از نظ می‌‌‌‌ش
طــول زندگــی اغلــب رفتــاری متناقــض و متضــاد دارد. او بــرای تعییــن شــخصیت نقش‌‌‌‌هــای 

1.   Verfremdung
2.   Provozierende Dis‌tanz
3.   Katharsis
4.   Charakter
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نمایشــنامه‌‌‌‌هایش از مفهــوم »رفتــار«1 اســتفاده می‌‌‌‌کنــد و امــکان تغییــر رفتــار در موقعیت‌‌‌‌هــای 
ویــژه را بــه آن‌‌‌‌هــا می‌‌‌‌دهــد؛ رفتــاری کــه شــاید مطابــق بــا شــخصیت آن‌‌‌‌هــا نباشــد. بــه ایــن 
ــا آن مواجــه می‌‌‌‌شــود،  ــن ب ترتیــب می‌‌‌‌توانــد تضادهایــی را کــه به‌‌دلیــل روابــط اجتماعــی معیّ

.) Friedrich 58( مدیریــت کنــد

7. ننه دلاور و فرزندانش
برشــت در ســال 1939 بــا توجــه بــه شکســت جنــگ داخلــی اســپانیا و قرارداشــتن 
ــه دلاور  ــام نن ــا ن ــت، ب ــگ نوش ــنامه‌‌‌‌ای ضدجن ــی دوم، نماش ــگ جهان ــتانۀ جن ــا در آس اروپ
ــتانی  ــکل داس ــا به‌‌ش ــی ی ــورت واقع ــی به‌‌ص ــداد تاریخ ــک روی ــه در آن ی ــش ک و فرزندان
ــش داده می‌‌‌‌شــود  ــر( نمای ــای اجتماعــی )و درنتیجــه قابل‌‌تغیی ــا رویداده ــاط ب ــی، در ارتب خیال
ــت.  ــاله اس ــای سی‌‌س ــی از جنگ‌‌‌‌ه ــی تاریخ ــش روایت ــه دلاور و فرزندان )Jens 1988: 106(. نن
ــی  ــام واقع ــا ن ــیاّر و ب ــروش س ــت »دلاور« )Courage(، خواروبارف ــر«، سرنوش در 12 »تصوی
ــیموس،3 از  ــان سیمپلیسیس ــه رم ــتان ب ــوژۀ داس ــود. س ــه آورده می‌‌‌‌ش ــگ2روی صحن ــا فیرلین آن
ــه ادامــۀ آن داســتان »کــوراش«4  ــاروک ادبیــات آلمــان و ایــدۀ شــخصیت ننــه دلاور ب دوران ب
ــیموس )مــرد( اســت. کــوراش  ــل سیمپلیسیس برمی‌‌‌‌گــردد. کــوراش )زن( شــخصیت مقاب
ــه‌‌‌‌ در  ــه بی‌‌‌‌رحمان ــت ک ــوده اس ــه ب ــه جامع ــۀ مرف ــی از طبق ــن و زمان ــدازه واقع‌‌‌‌‌‌بی ــی بی‌‌‌‌‌‌‌‌ان زن

نابســامانی‌‌‌‌های جریــان جنگ‌‌‌‌هــای سی‌‌‌‌ســاله درگیــر و ســپس دوره‌‌‌‌گــرد می‌‌‌‌شــود. 
قطعــۀ برشــت نمایانگــر وقایع‌‌نــگاری »مــردم عــادی«5 اســت کــه جنــگ‌‌‌‌ سی‌‌ســاله را 
نــه یــک جنــگ مذهبــی؛ بلکــه مبــارزه‌‌‌‌ای بــرای بقــا می‌‌‌‌داننــد؛ جنگــی بــرای تســلط اقتصــادی 
اروپــا کــه برشــت آن‌‌‌‌را نقابــی ایدئولوژیــک می‌‌‌‌انــگارد )Vaβen 2014: 103( و هــدف اصلــی‌‌‌‌اش 

بیــان اتفاقــات زندگــی مــردم عــادی و چهــرۀ ســیاه جنــگ و فجایــع آن اســت.
ننــه دلاور بــرای حفــظ جــان فرزندانــش گاهــی در جبهــۀ کاتولیک‌‌‌‌هــا بــه دادوســتد 
مشــغول اســت و گاهــی در جبهــۀ پروتســتان‌‌‌‌ها؛ هرجــا کــه بالاتریــن درآمــد را داشــته باشــد. 
او همــراه پســرانش آیلیــف6 و شواتســرکاس7 و دختــر کم‌‌‌‌توانــش کاتریــن8 به‌‌دنبــال ارتــش در 
حرکــت اســت؛ ولــی نبایــد فرزندانــش درگیــر جنــگ شــوند. در جایــی می‌‌‌‌گویــد: »فرزنــدان 
مــن بــرای کارهــای قشــونی ]جنــگ[ ســاخته نشــده‌‌‌‌اند« )برشــت 1388/ 1345: 24( 

1.   Verhaltensweise
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(Meine Kinder sind nicht für das Kriegshandwerk” (Brecht 1961:13)“ ). او خواهــان ادامــۀ 
جنــگ اســت؛ زیــرا منبــع درآمــد و امــرار معــاش اوســت؛ امــا درنهایــت جنــگ، فرزندانــش را 
ــد. او  ــظ کن ــودن را حف ــان دست‌‌فروشــی و مادرب ــرز می ــادر نیســت م ــرا ق ــرد؛ زی از او می‌‌‌‌گی
به‌‌دلیــل کم‌‌توجهــی ناخواســته باعــث مرگشــان می‌‌‌‌شــود. اینجــا مواجهــه بــا یکــی از 
ــل  ــر و عم ــن فک ــی بی ــا ناهماهنگ ــارض ی ــه تع ــرد ک ــورت می‌‌‌‌گی ــاز ص ــای بیگانه‌‌‌‌س روش‌‌‌‌ه
(Widerspruch im Denken und Handeln) اســت. بهــزاد در ترجمــۀ خــود، در فصــل »دیالکتیــک 
و بیگانه‌‌‌‌ســازی« دربــارۀ تعــارض این‌‌گونــه آورده »ایــن انســان در ایــن اوضــاع، ایــن عمــل بــا 
ــان  ــل فضیلت‌‌‌‌هایش ــه دلی ــه دلاور ب ــد نن ــه فرزن ــرگ س ــه م ــب« )1399: 194( و ب ــن عواق ای
ــن  ــت و کاتری ــر صداق ــرکاس به‌‌خاط ــارت، شوایتس ــر جس ــف به‌‌خاط ــد. آیلی ــاره می‌‌‌‌کن اش
به‌‌خاطــر عشــق بــه کــودکان و همــدردی نســبت بــه موجــودات بی‌‌‌‌پنــاه. جنــگ از یک‌‌ســو از 
ایــن فضیلت‌‌‌‌هــا پشــتیبانی می‌‌‌‌کنــد؛ از ســوی دیگــر آن‌‌‌‌هــا را بــه »فضیلت‌‌‌‌هایــی در راه مــرگ« 
تبدیــل می‌‌‌‌کنــد )Jens 106(. برشــت ایــن اتفاق‌‌‌‌هــا را هربــار بــا معاملــۀ ننــه دلاور و بی‌‌‌‌توجهــی 
بــه شــرایط وخیــم فرزندانــش برجســته می‌‌‌‌کنــد )Kitts‌tein 2008: 57(. او ایــن تضــاد شــخصیتی 
ــار نامعقــول ننــه دلاوری کــه در زندگــی روزمــره و دادوســتد بســیار هشــیار و زرنــگ  و رفت
ــرار  ــت. ق ــاچیان اس ــه تماش ــوزش‌‌دادن ب ــدف آم ــه ه ــد ک ــه می‌‌‌‌کن ــه توجی ــت را این‌‌گون اس
نیســت شــخصیت اصلــی نمایشــنامه و بازیگــر بــه آگاهــی برســد؛ بلکــه تماشــاچی بایــد آگاه 
و بینــا شــود )Jens 105(. بــا اینکــه ننــه دلاور در اثــر مــرگ فرزندانــش خــود نیــز قربانــی جنــگ 
ــش گاری‌‌‌‌اش  ــان نمای ــرد. او در پای ــی نمی‌‌‌‌ب ــت پ ــه حقیق ــرد و ب ــود، از آن درس نمی‌‌‌‌گی می‌‌‌‌ش
ــم.  ــودم گاری را بکش ــم خ ــاء‌‌‌‌الّل بتوان ــد: »ان‌‌ش ــد و می‌‌‌‌گوی ــود می‌‌‌‌کش ــال خ ــه دنب ــا ب را تنه
می‌‌‌‌توانــم. دیگــر چیــز قابلــی تــوش نمانــده. بــاز بایــد زودتــر بــروم دنبــال کاســبیم« )برشــت: 
157(. برشــت در ایــن اثــر تأکیــد دارد کــه شــاید جنــگ بــرای بــزرگان و ســران دســتاوردهایی 
داشــته باشــد؛ امــا در بلندمــدت بــرای مــردم عــادی نفعــی نــدارد و حتــی باعــث خســران و 
ــن  ــرای ای ــه ب ــن نمون ــش بهتری ــه دلاور و فرزندان ــتِ نن ــان می‌‌‌‌شــود )Kitts‌tein 57( و عاقب زی

ایده‌‌‌‌پردازی برشت است. 
عنــوان فرعــیِ نمایشــنامه وقایــع نــگاری جنگ‌‌‌‌هــای سی‌‌ســاله، باعــث فاصله‌‌‌‌گــذاری 
ــداد را  ــکان و روی ــخ، م ــه تاری ــی ک ــا، عنوان‌‌‌‌های ــدن صحنه‌‌‌‌ه ــور درپی‌‌هم‌‌آم ــت؛ همین‌‌ط اس
ــای  ــا، نقل‌‌قول‌‌‌‌ه ــی در دیالوگ‌‌‌‌ه ــش محل ــتفاده از گوی ــا اس ــخصیت‌‌دادن‌‌‌‌ ب ــد، ش ــر می‌‌‌‌کنن ذک
ــی و  ــرد گفتارهــا و گفت‌‌وگوهــای بی‌‌‌‌معن ـِـر. شــگرد دیگــر برشــت کارب ــلِ لوت متعــدد از انجی

مهمــل اســت.

7ـ1. ترجمۀ فارسی نمایشنامۀ ننه دلاور و فرزندانش
ــی  ــت. مصطف ــود اس ــی موج ــان فارس ــه زب ــه ب ــک ترجم ــه دلاور ی ــنامۀ نن از نمایش
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رحیمــی و مســیح ایزدپنــاه به‌‌طــور جداگانــه متــن را از روی ترجمــه‌‌‌‌ای فرانســوی بــه 
فارســی ترجمــه کرده‌‌انــد و ســپس کیــکاووس جهانــداری آن‌‌‌‌را بــا متــن آلمانــی مطابقــت داده 
ــاری  ــان گفت ــاوت زب ــل تف ــه به‌‌دلی ــد ک ــد می‌‌‌‌کن ــاب تأکی ــار کت ــی در پیش‌‌گفت ــت. رحیم اس
ــارات  ــد برخــی عب ــی‌‌‌‌رود، می‌‌‌‌بای ــه م ــه ‌‌‌‌روی صحن ــر ب ــه اث ــی ک ــی، هنگام ــتاری فارس و نوش
تغییــر یابــد )برشــت 6(. اینــک ایــن پرســش مطــرح می‌‌‌‌شــود کــه چــرا هیچ‌‌یــک از مترجمــان 
ادبــی نامــدار یــا مترجمــان نمایشــنامه و کارگردانانــی همچــون حمیــد ســمندریان کــه چندیــن 
ــه دلاور  ــۀ نن ــه ترجم ــد، ب ــه کرده‌‌ان ــی ترجم ــه فارس ــی ب ــن اصل ــی را از مت ــنامۀ آلمان نمایش

نپرداخته‌‌‌‌انــد. 

7ـ2. اجرای آلمانی ننه دلاور
ــال 1941 در  ــرای آن در س ــتین اج ــت. نخس ــد نوش ــه دلاور را در تبعی ــت نن برش
زوریــخ و نخســتین اجــرای آن در آلمــان پــس از پایــان جنــگ جهانــی دوم در ژانویــۀ 1949 
در تئاتــر آلمــان در برلیــن بــود. برشــت موفــق شــد گــروه نمایشــی برلیــن1 را، بــا سرپرســتی 
بازیگــر تئاتــر و همســرش هِلنِــه وایــگِل، تشــکیل دهــد. بــه ایــن ترتیــب برشــت می‌‌‌‌توانســت 

.)Kitts‌tein 20( ــرا درآورد ــه اج ــش را ب ــام ایده‌‌‌‌های تم
ــره‌‌‌‌وار  ــۀ دای ــرد، از صحن ــازی ک ــه دلاور را ب ــگِل نقــش نن ــه وای ــه هِلنِ ــی ک در اجرای
ــر  ــکان تغیی ــه و ام ــه صحن ــق ب ــت و عم ــس حرک ــه ح ــود ک ــده ب ــتفاده ش ــی اس و چرخش
ــه  ــه مــوازات هــم را مــی‌‌‌‌داد. بیگانه‌‌‌‌ســازی از نخســتین صحن ــه ب ــا اجــرای دو صحن ــه ی صحن
ــش  ــگ نمای ــۀ جن ــیاه‌‌قلم از صحن ــری س ــر و تصوی ــه تیت ــر صحن ــاز ه مشــهود اســت. در آغ
داده می‌‌‌‌شــود. آهنــگ، ســپس آواز ننــه دلاور و نواختــن ســازدهنی توســط کاتریــن بــه گــوش 
ــتِ  ــه حرک ــودن صحن ــل دایره‌‌‌‌وارب ــند. به‌‌دلی ــه دلاور گاری را می‌‌‌‌کش ــر نن ــد. دو پس می‌‌‌‌رس
ــود  ــاس خ ــۀ لب ــه یق ــی ب ــقی چوب ــه دلاور قاش ــود. نن ــاس می‌‌‌‌ش ــافت احس ــیِ مس گاری و ط
ــه‌‌‌‌ای  ــد. در صحن ــی نگهــداری می‌‌‌‌کن ــه‌‌‌‌ای حلب ــی را در جعب ــدارک و اشــیای قیمت ــه و م آویخت
کــه آتش‌‌‌‌بــس اعــام شــده، ننــه دلاور وســط میــدان جنــگ طنــاب رختــی میــان گاری و دهانــۀ 
ــارۀ جنــگ را اعــام می‌‌کنــد؛ ولــی ننــه دلاور تــا  تــوپ بســته اســت. آوای شــیپور آغــاز دوب
ــی را  ــوپ جنگ ــت‌‌دادن ت ــازۀ حرک ــربازان اج ــه س ــرده، ب ــع نک ــش را جم ــه لباس‌‌‌‌های زمانی‌‌ک

نمی‌‌‌‌دهــد.

1.   Berliner Ensembel
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صحنه‌‌ای از فیلم هلنه وایگل، 00:41:47

ــت،  ــت اس ــته و ناراح ــه دلاور سرگش ــود، نن ــام می‌‌‌‌ش ــح اع ــه صل ــه‌‌‌‌ای ک در صحن
ــگ، او را شــادمان  ــارۀ جن ــاز دوب ــد؛ به‌‌عکــس، آغ ــرا کســب‌‌وکار خــود را در خطــر می‌‌‌‌بین زی

می‌‌‌‌کنــد.
در صحنــۀ دوم ننــه دلاور بــا آشــپز ارتــش در حــال چانــه‌‌زدن بــر ســر قیمــت گوشــت 
اســت. هم‌‌زمــان آیلیــف بــه چــادر فرماندهــی در مجــاورت آشــپزخانه رفتــه اســت. دو صحنــه 
ــدن می‌‌‌‌شــوند. در  ــل دی ــا قاب ــا تاریک‌‌وروشن‌‌شــدن چادره ــم اجــرا شــده و ب ــوازات ه ــه م ب
ــداری  ــش دل ــت کف ــک جف ــا ی ــد او را ب ــه دلاور می‌‌‌‌خواه ــن، نن ــیب‌‌دیدن کاتری ــۀ آس صحن
ــار خــود او را از  ــا رفت ــرد و ب ــرش را بپذی ــد؛ حاضــر نیســت عمــق آســیب روحــی دخت ده

ــد. ــود می‌‌‌‌ران خ
ــارش  ــا ب ــتان‌‌‌‌ها ب ــد. زمس ــه‌‌کار رفته‌‌‌‌ان ــرا ب ــن اج ــز در ای ــه‌‌‌‌ای نی ــر واقع‌‌‌‌گرایان عناص
ــز بســیار واقعــی و  ــه دلاور نی ــش نن ــن و واکن ــرگ کاتری ــۀ م ــد. صحن ــاران همراهن ــرف و ب ب
ــی  ــش لالای ــت و برای ــه اس ــواب رفت ــه خ ــن ب ــد کاتری ــر می‌‌‌‌کن ــدا فک ــت. ابت ــی اس احساس

ــد. ــت می‌‌‌‌کنن ــه واقعی ــتایی او را متوج ــرد روس ــه زن و م ــا آنک ــد؛ ت می‌‌‌‌خوان

صحنه‌‌ای از فیلم هلنه وایگل، 02:17:27
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ــوادۀ روســتایی  ــه خان ــدارد. ب ــت ن ــرش وق ــرای خاکســپاری دخت ــی ب ــه دلاور حت نن
پــول می‌‌‌‌دهــد تــا مراســم آبرومنــدی بــرای دختــرش برگــزار کننــد: »بــاز بایــد زودتــر بــروم 
دنبــال کاســبیم« )برشــت 157( (Ich muss wieder in’n Handel kommen” (Brecht 117)”). او 
نگــران اســت کــه آیــا می‌‌‌‌توانــد به‌‌تنهایــی گاری را دنبــال خــود بکشــد یــا نــه. نمایشــنامه بــا 

ــد. ــان می‌‌‌‌یاب ــه دلاور پای ــا صــدای نن ــی ب تصنیف

صحنه‌‌ای از فیلم هلنه وایگل، 02:22:20

ــا زمــان داســتان انتخــاب و تهیــه  صحنه‌‌‌‌پردازی‌‌‌‌هــا و لباس‌‌‌‌هــای ایــن اجــرا مطابــق ب
ــج آن دوران  ــای رای ــا لباس‌‌‌‌ه ــف ب ــخصیت‌‌‌‌های مختل ــون ش ــای گوناگ ــده‌‌‌‌اند. در صحنه‌‌‌‌ه ش
ــه  ــق ب ــا نقش‌‌‌‌هــای گوناگــون و متعل ــی ب ــه ســربازان، بانوان ــد؛ ازجمل ــه می‌‌‌‌آین ــه روی صحن ب
ــک  ــه آن دوره نزدی ــز ب ــل نی ــی و حمل‌‌ونق ــزار و ادوات جنگ ــی. اب ــف اجتماع ــات مختل طبق

اســت.

صحنه‌‌ای از فیلم هلنه وایگل، 01:43:51
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7ـ3. اجرای مهدی شجاعی
مهــدی شــجاعی دلیــل تفــاوت اجــرای خــود )1393( از ننــه دلاور را این‌‌گونــه بیــان 

می‌‌‌‌کنــد: 
شــخصیت »ننــه دلاور« در ایــن نمایــش بــا آنچــه پیــش از ایــن در ایــران اجــرا شــده، متفــاوت 
اســت؛ چــون »ننــه دلاور«هــای قبلــی بــا سیســتم برشــت و فاصله‌‌‌‌گــذاری روی صحنــه رفتنــد؛ 
ــر را اجــرا کــرد، برخــی از منتقــدان معتقــد  درحالی‌‌‌‌کــه در همــان زمانــی کــه برشــت ایــن اث
ــه  ــاری ســیاه اســت و ب ــن زن دلال از نظــر رفت ــگ، ای ــه در ســیاهی وحشــتناک جن ــد ک بودن
همیــن دلیــل پیــام ضدجنــگ نمایــش، درنمی‌‌‌‌آیــد. ]...[ ایــن موضــوع بــرای مــن هــم دغدغــه 
شــد و بــه همیــن دلیــل تصمیــم گرفتــم نمایــش را بــا کمــی تغییــر در شــخصیت »ننــه دلاور« 
اجــرا کنــم. بــه ایــن ترتیــب »ننــه دلاور« نمایــش مــا اولاً مــادر اســت و بعــد کمــی دلال و ایــن 

تفــاوت اصلــی نمایــش فعلــی بــا اثــر برشــت اســت )ر.ک. خبرنــگار تئاتــر ایســنا 1393(.
شــجاعی نمایشــنامۀ ننــه دلاور را بازنویســی کــرد؛ امــا اطلاعاتــی دربــاره نســخۀ مــورد 
اســتفادۀ او یافــت نشــد. راوی در آغــاز اطلاعاتــی دربــارۀ زمــان و مــکان داســتان بــه تماشــاچی 
ــۀ  ــا صحن ــن اجــرا ب ــف« )00:00:25(. ای ــارچ 1643 لهســتان، محاصــره در وانهال ــد: »م می‌‌‌‌ده
ــپز  ــا آش ــه‌‌‌‌ای گوشــت ب ــۀ تک ــال معامل ــه دلاور در ح ــود. نن ــاز می‌‌‌‌ش ــن برشــت آغ دوم از مت
ــه  ــه ب ــۀ ســاده تشــکیل شــده اســت. دو صحن ــد چهارپای ــه از چن ارتــش اســت. دکــور صحن
مــوازات هــم در حــال اجــرا هســتند و بــا نــور و تاریــک و روشن‌‌شــدن نشــان داده می‌‌‌‌شــوند. 

فصــل ســوم ایــن اجــرا، آغــاز نمایشــنامۀ برشــت و ســربازگیری را نشــان می‌‌‌‌دهــد.
لباس‌‌‌‌هــای به‌‌کاررفتــه در ایــن اجــرا کامــاً امــروزی اســت و بی‌‌‌‌شــباهت بــه دورانــی 
کــه نمایشــنامه برشــت تعریــف می‌‌‌‌کنــد. در ایــن اجــرا بــرای ســه شــخصیت، بازیگــران زن در 

نقــش مــرد ظاهــر می‌‌‌‌شــوند1: آشــپز، ســرجوخۀ ســربازگیری و افســر منشــی فرمانــده. 

صحنه‌‌ای از فیلم شجاعی، 01:05:51

1.   Hosenrolle, trouser role
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بــه جــای کاتریــن، در ایــن نمایشــنامه پســرکی بــه نــام آنــدره‌‌‌‌آ ظاهــر می‌‌‌‌شــود کــه 
در اثــر صــدای انفجــار زبانــش بنــد آمــده و نقــش کشــیش حــذف شــده اســت. بســیاری از 
ــا  ــت. صحنه‌‌‌‌ه ــر اس ــز کمت ــتد نی ــه دلاور در دادوس ــتکار نن ــده‌‌‌‌اند و پش ــاه ش ــا کوت صحنه‌‌‌‌ه
آرام و تعــداد بازیگــران کــم اســت. فضــای صحنــه نســبتاً کوچــک و فشــرده اســت و ردیــف 
نخســت جایــگاه تماشــاچیان درســت روی صحنــه قــرار گرفتــه و هیــچ فاصلــه‌‌‌‌ای میــان صحنه، 
ــت  ــران در حال ــود، بازیگ ــم می‌‌‌‌ش ــور ک ــور، ن ــر دک ــرای تغیی ــاچی نیســت. ب ــر و تماش بازیگ
ــد.  ــام می‌‌‌‌دهن ــرات را انج ــوند و تغیی ــیاه‌‌پوش وارد می‌‌ش ــرادی س ــد، اف ــرار می‌‌‌‌گیرن ــکون ق س
ــی‌‌‌‌کلام  ــیقی ب ــا موس ــر ی ــروه کُ ــا آوای گ ــا ب ــان صحنه‌‌‌‌ه ــد و پای ــخصیت‌‌‌‌های جدی ورود ش
و تاریکــی کامــل صحنــه همــراه اســت. گاری ننــه دلاور دارای یــک چــرخ معمولــی و یــک 
چــرخ دوبرابــر بزرگ‌‌تــر و بــا ارتفــاع بیشــتر از خــود گاری اســت، کــه نوعــی عــدم تعــادل و 
ــه شــعری  ــه گیتاریســتی وارد می‌‌‌‌شــود؛ درحالی‌‌ک ــک صحن ــد. در ی ــا می‌‌‌‌کن ناهماهنگــی را الق
بــه زبــان آلمانــی را اجــرا می‌‌‌‌کنــد؛ دقایقــی می‌‌‌‌مانــد و از ســمت دیگــر خــارج می‌‌‌‌شــود. روی 
اونیفــرم افــراد نظامــی‌‌‌‌، نوشــته‌‌‌‌هایی بــه زبــان آلمانــی قابــل‌‌ خوانــدن اســت. در چنــد صحنــه، 

ــا هــدف ایجــاد تمرکــز بیشــتر، فقــط نقطــۀ کانونــی نورپــردازی می‌‌‌‌شــود.  ب
در صحنــۀ آخــر در خانــۀ کشــاورز، هماننــد صحنــۀ دوم، دو پلــه و ســکّو و قوســی 
ــه در وســط صحنــه قــرار دارد. یــک  ــه‌‌‌‌ جــای خان پلُ‌‌‌‌‌‌ماننــد میــان آن‌‌‌‌هــا دیــده می‌‌‌‌شــود کــه ب
ــد. در  ــکو خوابیده‌‌‌‌ان ــرش روی دو س ــاورز و پس ــت. کش ــده اس ــه داده ش ــه آن تکی ــان ب نردب

ــده اســت.  ــدره‌‌‌‌آ در گاری مــادرش خوابی جلــوی آن آن

صحنه‌‌ای از فیلم شجاعی، 01:19:49
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دریچۀ کف صحنه باز می‌‌‌‌شود و ستوان و دو سرباز از آن خارج می‌‌‌‌شوند.

صحنه‌‌ای از فیلم شجاعی، 01:27:23

ــان  ــد. در پای ــدار ده ــردم هش ــه م ــا ب ــرد ت ــرار می‌‌‌‌گی ــه، ق ــت‌‌‌‌بام خان ــوس، پش ــدرآ روی ق آن
ــکویی  ــتان روی س ــخصیت‌‌‌‌های داس ــر آن ش ــتِ س ــد. پش ــوس خوابانده‌‌‌‌ان ــدره‌‌‌‌‌‌‌‌آ را روی ق آن
ــدره‌‌‌‌آ  ــلِ آن ــتد، طب ــد. می‌‌‌‌ایس ــی گاری‌‌‌‌اش را می‌‌‌‌کش ــه دلاور به‌‌تنهای ــد. نن ــته‌‌‌‌ و نظاره‌‌‌‌گرن نشس

و صلیبــی کــه بــه گــردن داشــت را برمــی‌‌‌‌دارد و مــی‌‌‌‌رود.

صحنه‌‌ای از فیلم شجاعی، 01:35:39

ــد  ــدای بلن ــا ص ــردد و ب ــه بازمی‌‌‌‌گ ــردن آویخت ــه گ ــل را ب ــه طب ــد درحالی‌‌ک ــۀ بع ــد لحظ چن
ــه تاریــک می‌‌‌‌شــود.  ــم!«. صحن ــان می‌‌‌‌کنــد: »برمی‌‌‌‌گــردی، می‌‌‌‌دون آخریــن جملــۀ نمایــش را بی
ــا تشــویق  ــی‌‌کلام. ب ــا موســیقی ب ــه گــوش می‌‌‌‌رســد، همــراه ب ــه ب ــی از پشــت صحن صداهای
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تماشــاچیان پایــان‌‌‌‌ نمایشــنامه اعــام می‌‌‌‌شــود.

7ـ4. اجرای امیر دژاکام
دلارا نوشــین بازیگــر و کارگــردان تئاتــر و مترجــم نمایشــنامۀ ننــه دلاور و فرزندانــش 
بــرای اجــرای دژاکام در ســال 1395، در گفت‌‌وگــو بــا خبرگــزاری مهــر از تفاوت‌‌‌‌‌‌‌‌هــای 
ترجمــۀ جدیــد بــا نســخۀ قدیمــی و لــزوم ترجمــۀ بــه‌‌‌‌روز آثــار قدیمــی ســخن گفــت. آقــای 
دژاکام بــرای اجــرای جدیــدی از ننــه دلاور ترجمــۀ دیگــری نیــاز داشــت؛ »از مــن خواســت 
کــه متنــی را کــه از زبــان آلمانــی بــه انگلیســی برگردانــده شــده بــود، ترجمــه کنــم« )مــؤذن‌‌‌‌زاده 
1395(. نســخۀ مــورد نظــر ترجمــۀ انگلیســی اریــک بنتلــی بــود؛ متنــی متعلــق بــه زمانــی کــه 
ــی از  ــرد. بنتل ــرا می‌‌‌‌ک ــن و اج ــش را تمری ــه دلاور و فرزندان ــنامۀ نن ــخ نمایش ــت در مونی برش
ــی  ــدگاه کارگردان ــن نســخه‌‌‌‌ دی ــی در ای ــرد. بنتل ــا آن‌‌‌‌را منتشــر ک آن یادداشــت‌‌‌‌برداری و بعده
برشــت را وارد نمایشــنامه‌‌‌‌اش نکــرده و فقــط دیالوگ‌‌‌‌هــا را منتقــل کــرده اســت. خانــم نوشــین 
در مقایســۀ ایــن متــن بــا ترجمــۀ رحیمــی متوجــه تفاوت‌‌‌‌هــای بســیاری شــد؛ ازجملــه عــدم 
ــان روایت‌‌شــده،  ــود کــه زم ــوان مخاطــب تصــور کــرده ب ــا. او به‌‌عن ــان جنگ‌‌‌‌ه ــه زم اشــاره ب
جنــگ جهانــی دوم اســت؛ امــا در متنــی کــه بــرای ترجمــه در اختیــار داشــت، زمــان آن؛ یعنــی 
ــم  ــت. خان ــده اس ــخص ش ــاً مش ــا کام ــتان‌‌‌‌ها و کاتولیک‌‌‌‌ه ــن پروتس ــاله بی ــای سی‌‌س جنگ‌‌‌‌ه
نوشــین ترجمــه‌‌‌‌ای »روان و وزیــن« ارائــه داده، بــا ســاختار زبــان روزآمــد. ترجمــۀ اشــعار ایــن 
ــی را  ــای متفاوت ــدگار، اجــازه خوانش‌‌‌‌ه ــای مان ــود. متن‌‌‌‌ه ــی ب ــد وفای ــدۀ محم ــه عه نســخه ب
ــنامۀ  ــش از نمایش ــر دژاکام در اجرای ــه برداشــت امی ــور ک ــد؛ همین‌‌ط ــا می‌‌‌‌دهن ــه کارگردان‌‌‌‌ه ب
ننــه دلاور و فرزندانــش، برداشــتی تــراژدی‌‌ـ کمــدی اســت )بنگریــد: نیــاز بــه ترجمــۀ تــازه از 

نمایشــنامه‌‌‌‌های قدیمــی داریــم(.
اجـرای دژاکام در سـالن انتظـار تئاتـر آغـاز می‌‌‌‌شـود. یک نوازنـدۀ گیتـار و خواننده به 
میـان تماشـاچیان منتظـر در سـالن می‌‌‌‌آیـد، پرسشـی معما‌‌‌‌گونـه مطـرح می‌‌‌‌کنـد و بـا پاسـخ‌‌‌‌ها، 
فی‌‌‌‌البداهـه شـعر می‌‌‌‌سـراید و می‌‌‌‌خوانـد. ایـن بخش حـدود 10 دقیقه طول می‌‌کشـد، تـا درهای 
سـالن‌‌‌‌ باز ‌‌‌‌شـود. روی صحنه موسـیقی اجرا می‌‌‌‌شـود. راوی که بازیگری زن در نقش مرد اسـت، 
بـرای بیـان پیش‌‌‌‌درآمـد نمایشـنامه بـه روی صحنـه می‌‌‌‌رود. صحنه‌‌‌‌‌‌آرایی سـاده اسـت و شـباهتی 
بـه دوران جنگ‌‌‌‌هـای سی‌‌سـاله نـدارد. زبـان به‌‌کاررفتـه محـاوره‌‌‌‌ای عامیانه اسـت و اصطلاحات 
کاملاً امـروزی در آن بـه کار مـی‌‌‌‌رود: مثلاً اصطلاح »سـبد کالا«. لباس‌‌‌‌هـای به‌‌کاررفتـه در 
ایـن اجـرا نیـز امـروزی اسـت. ترکیـب لبـاس و گریـم بازیگـران، حـسّ میـدان جنـگ و فقر و 
درماندگـی را بـه تماشـاگران القـا نمی‌‌‌‌کند. ننه دلاور مـادری فرتوت و درمانده نیسـت؛ بلکه زنی 
اسـت نسـبتاً جوان و شـاداب، بـا بیانی محکـم و حق‌‌به‌‌جانب و گاه پرخاشـگر. سـربازان دمپایی 

پلاسـتیکی بـه پـا دارنـد؛ شـگرد بیگانۀ دیگـری که بـا زمان داسـتان همخوانـی ندارد.
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صحنه‌‌ای از فیلم دژاکام، 00:13:59

ــی آن نشــان  ــا جابه‌‌جای ــه ب ــر صحن ــان اســتفاده و تغیی ــک نردب ــه جــای گاری از ی ب
داده می‌‌‌‌شــود. به‌‌جــای راه و جــاده، یــک تختــه الــوار جلــوی صحنــه و زیــر نردبــان قــرار داده 
ــه دارد؛  ــز و کنای ــت طن ــاک حال ــای غمن ــی صحنه‌‌‌‌ه ــا و حت ــا، آهنگ‌‌‌‌ه شــده اســت. دیالوگ‌‌‌‌ه
مثــاً مــرگ شوایتســرکاس را بــا کشــیدن ملحفــۀ ســفید روی او نشــان می‌‌‌‌دهنــد و عــزاداری 
ــرد  ــاس م ــدی همــراه اســت. نقــش آشــپز ارتــش را یــک زن در لب ــا آهنگــی هن ــه دلاور ب نن
ــه و آماده‌‌کــردن غــذا از خــود حــرکات مــوزون نشــان می‌‌‌‌دهــد.  ــرای تهی ــد. او ب ــازی می‌‌‌‌کن ب
ــا ســرهای  ــر در لباس‌‌‌‌هــای ســفید، ب ــنِ مصــدوم، همــراه ســه دخت ــه‌‌‌‌ای دیگــر کاتری در صحن
ــچ  ــرانِ در معــرض آســیب و بی‌‌هی ــرُم در دســت وارد می‌‌‌‌شــود؛ نمــاد دخت پانسمان‌‌شــده و سِ

ــا. ِــی جنگ‌‌‌‌ه ــی، در پ ــاه و مأمن پن
ــه‌‌‌‌ای  ــاورز، روی چهارپای ــۀ کش ــت‌‌بام خان ــای پش ــه ج ــن ب ــر کاتری ــۀ آخ در صحن
ــد و  ــام می‌‌‌‌خوان ــت دارد؛ پی ــل در دس ــی موبای ــگی، گوش ــلِ همیش ــای طب ــه ج ــتاده و ب ایس
ــا ســربازی کــه قصــد  ــدن آواز اســت و ســپس ب ــا کشــاورز کــه در حــال خوان می‌‌‌‌فرســتد، ب
کشــتن او را دارد ســلفی می‌‌‌‌گیــرد و در تــاش بــرای یافتــن آنتــن بــرای برقــراری تماس اســت. 
ــت ســلفی‌‌گرفتن  ــد: »الان وق ــه، می‌‌‌‌گوی ــه ســمت او نشــانه گرفت ــه اســلحه‌‌‌‌اش را ب افســری ک

ــت!« )01:55:35(.  نیس
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صحنه‌‌ای از فیلم دژاکام، 01:53:25

ــا  ــی ب ــد، در رویاروی ــرا می‌‌‌‌کن ــر زن اج ــز بازیگ ــش او را نی ــه نق ــاورز، ک ــر کش پس
ــا  ــن تنه ــد و کاتری ــرک می‌‌‌‌کنن ــه را ت ــه صحن ــد. هم ــد را می‌‌‌‌خوان ــی رپ‌‌‌‌‌‌مانن ــربازان، آهنگ س
ــن،  ــد و کاتری ــوش می‌‌‌‌رس ــه گ ــرگ ب ــا م ــدی ی ــواب اب ــانۀ خ ــه نش ــی ب ــد. آوای لالای می‌‌‌‌مان
ــد.  ــش می‌‌‌‌پیچ ــر و صورت ــردن و س ــه دور گ ــز ب ــالی قرم ــز، ش ــردازی قرم ــا نورپ ــان ب هم‌‌زم

ــد.  ــرار می‌‌‌‌دهن ــوی او ق ــز جل ــه‌‌‌‌ای قرم پارچ

صحنه‌‌ای از فیلم دژاکام، 01:56:32

ــه دراز  ــر ملحف ــه جــای جســد زی ــری ب ــر دیگ ــتاده و بازیگ ــه ایس ــان روی چهارپای او همچن
ــان دارد  ــر ملحفــه‌‌‌‌ای ســفید می‌‌‌‌بینــد و اطمین ــه دلاور در بازگشــت جســدی را زی می‌‌‌‌کشــد. نن
کــه کاتریــن اســت. در همیــن حــال کاتریــن و برادرهایــش در پــسِ ایــن رویــداد بــه نظــاره 
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ــرود،  ــد ب ــه بای ــد ک ــادآوری می‌‌‌‌کن ــه او ی ــه ب ــه دلاور در پاســخ زنِ کشــاورز ک ایســتاده‌‌‌‌اند. نن
پاســخ می‌‌‌‌دهــد: »صبــر می‌‌‌‌کنــم تــا خوابــش ببــرد!« )01:57:45(.  کشــاورز و زنــش می‌‌‌‌گوینــد 
کــه دختــر را بــا احتــرام دفــن خواهنــد کــرد. زن کشــاورز بــه جســد می‌‌‌‌گویــد: »پاشــو برویــم، 
ــوند. در  ــارج می‌‌‌‌ش ــه خ ــم از صحن ــا ه ــزد و ب ــر برمی‌‌‌‌خی ــم!« )01:58:47(. بازیگ ــت کن دفن
پایــان ننــه دلاور یــک چــرخ گاری همــراه خــود مــی‌‌‌‌آورد و در ایــن حــال کاتریــن در نقــش 
ــه راه  ــذارد و ب ــر دوش می‌‌‌‌گ ــرخ را ب ــه دلاور چ ــد. نن ــل می‌‌‌‌کن ــتان را نق ــۀ داس راوی، ادام
ــاز  ــرف آغ ــارش ب ــن حــال ب ــم« )01:59:23(. در ای ــر می‌‌‌‌آی ــد: »از پســش ب ــد و می‌‌‌‌گوی می‌‌‌‌ا‌‌‌‌فت

می‌‌‌‌شــود. 
     

         

صحنه‌‌ای از فیلم دژاکام، 01:59:18 و 01:59:53

تمــام مــدت موســیقی غم‌‌‌‌انگیــزی بــه گــوش می‌‌‌‌رســد. ناگهــان ننــه دلاور بــه جــای 
راوی می‌‌‌‌گویــد: »نمایــش تمــام شــد!« )02:00:19(. بــا ایــن پایــان ناگهانــی و اعــام آن توســط 
ــه  ــی خواب‌‌‌‌گون ــا حالت ــکون ی ــاره از س ــاچیان را یک‌‌ب ــد تماش ــی می‌‌‌‌خواه ــه دلاور، گوی نن

بیــدار کنــد.

8. نتیجه 
بــا  برشــت  نمایشــنامه‌‌‌‌های  معروف‌‌‌‌تریــن  از  یکــی  فرزندانــش  و  دلاور  ننــه 
ــی  ــت. بررس ــی اس ــر روای ــف تئات ــاس تعاری ــازی براس ــیوه‌‌‌‌های بیگانه‌‌‌‌س ــته‌‌‌‌ترین ش برجس
تطبیقــی و بینا‌‌‌‌رشــته‌‌‌‌ای حاضــر میــان یــک اجــرای آلمانــی و دو اجــرای فارســی از نمایشــنامۀ 
ننــه دلاور و فرزندانــش، همــراه بــا مقایســۀ بخش‌‌‌‌هایــی از آن بــا متــن اصلــی، نتایــج جالبــی 
در ارتبــاط بــا روش‌‌‌‌هــای به‌‌کاررفتــه در فاصله‌‌‌‌گــذاری، بیگانه‌‌‌‌ســازی یــا آشــنایی‌‌‌‌زدایی 
ــد و روش کار  ــه کار رفته‌‌‌‌ان ــیوه‌‌‌‌هایی ب ــن ش ــکارا چنی ــرا آش ــه اج ــر س ــت داد. در ه ــه دس ب
ــا  ــن ویژگی‌‌‌‌ه ــازی ای ــه در برجسته‌‌‌‌س ــش هنرمندان ــای نق ــه و ایف ــل صحن ــان، عوام کارگردان

ــت داشــته اســت. اهمی
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اجــرای آلمانــی )1949( بــا جزییــات زیــاد، دکــور صحنــۀ کامــل و دقیقــاً مطابــق بــا 
متــن نمایشــنامه و ایــدۀ برشــت از تئاتــر روایــی و آشــنائی‌‌‌‌زدا و فاصله‌‌‌‌گــذار اســت. دیالوگ‌‌‌‌هــا 
ــا امــروز جــزو  ــی نزدیــک اســت. ایــن اجــرا در آلمــان ت ــه متــن آلمان و اجــرای بازیگــران ب

ــن نمایشــنامه محســوب می‌‌‌‌شــود. ــای ای ــن اجراه موفق‌‌‌‌تری
شــجاعی در 1393 اجرایــی ســاده‌‌‌‌تر ارائــه می‌‌‌‌دهــد؛ برخــی شــخصیت‌‌‌‌ها و صحنه‌‌‌‌هــا 
ــاه شــده‌‌‌‌اند.  ــا تاحــدی کوت ــردازی بســیار ســاده‌‌‌‌ اســت و دیالوگ‌‌‌‌ه حــذف می‌‌‌‌شــوند، صحنه‌‌‌‌پ
اجــرا کامــاً جــدی و فاقــد جنبــۀ طنــز اســت. ننــه دلاور نیــز بیشــتر نگــران شــرایط فرزندانــش 
و کمتــر از دو اجــرای دیگــر در پــی دادوســتد اســت. تفــاوت بــارز، تغییــر شــخصیت کاتریــن 

بــه یــک پســر نوجوان اســت.
دژاکام بــرای اجــرای 1395 از ترجمــه‌‌‌‌ای جدیــد، برگرفتــه از ایــدۀ خــودش، اســتفاده 
می‌‌‌‌کنــد. اجرایــش بیــش از آنکــه تراژیــک باشــد، جنبــۀ طنــز دارد و در دردناک‌‌‌‌تریــن لحظه‌‌‌‌هــا 
ــی  ــا، طراح ــت. لباس‌‌‌‌ه ــازی اس ــیوه‌‌‌‌ای از بیگانه‌‌‌‌س ــه ش ــی‌‌‌‌دارد ک ــده وام ــه خن ــاچی را ب تماش

صحنــه، دیالوگ‌‌‌‌هــا و ســبک زبانــی نیــز نمــودی اغراق‌‌‌‌آمیــز و امــروزی دارنــد. 
در هــر ســه اجــرا شــیوه‌‌‌‌هایی از فاصله‌‌‌‌گــذاری یــا آشــنایی‌‌‌‌زدایی بــه چشــم 
ــان  ــاوت کارگردان ــر و متف ــدگاه مدرن‌‌‌‌ت ــا و دی ــی اجراه ــۀ زمان ــه فاصل ــا ب می‌‌‌‌خــورد. تفاوت‌‌‌‌ه
ــروزی  ــه و انتظــارات تماشــاگر ام ــز ریشــه در علاق ــن موضــوع نی ــه ای ــی برمی‌‌‌‌گــردد ک ایران
در جامعــۀ ایــران در مقایســه بــا مخاطــب چنــد دهــۀ پیــش در آلمــان و دیــدگاه کارگــردان و 
بازیگــران در رعایــت ویژگی‌‌‌‌هــای تعریف‌‌شــده توســط برشــت دارد. هریــک از اجراهــا دارای 
جزئیــات قابــل بررســی و نقــد اســت و تمرکــز بــر روی ایــن ظرافت‌‌‌‌هــا نتایــج جالب‌‌توجهــی 
ــی  ــات، طراح ــی و اصطلاح ــاختار زبان ــر روی س ــد ب ــی‌‌‌‌ها می‌‌‌‌توان ــت. بررس ــد داش خواهن

ــزار در نمایشــنامه باشــد. ــل دیگــر تأثیر‌‌‌‌گ ــاس و عوام ــم و لب ــه، گری صحن

ایــن مقالــه از هیــچ حمایــت مالــی نهــاد یــا مرکــز آموزشــی و پژوهشــی اســتفاده نکــرده 
است.
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A Comparative S‌tudy of Es‌trangement and Defamiliarization in German 
and Two Persian Performances of Mother Courage and Her Children

Faranak Hashemi1

Abs‌tract
Based on his theory of epic theater, Bertolt Brecht wrote several plays, one of 
the mos‌t important and successful of which is the play Mother Courage and Her 
Children. This play is a perfect example of performing the technique of alienation 
or es‌trangement effect and defamiliarization. This technique can be performed with 
multiple elements and in various ways in a play. In this research of comparative 
literature and interdisciplinary field, the introduction of these elements and the play 
Mother Courage will be introduced. Referring to this, three different performances 
of the play are examined and the desired elements and their performance methods 
in a number of scenes are discussed. The desired performances are the German 
performance by Brecht’s wife Helene Weigel and under his own supervision and 
two Persian performances by Mehdi Shojaei and Amir Dejakam. An attempt is 
made to compare differences and similarities of these performances which are a 
result of difference of performance time periods, cultural differences and differing 
working s‌tyle of the performers and other theatrical factors. Iranian performances are 
somewhat more modern and alienation in them is more exaggerated in some cases. 
The scenes are simple and the language used is modern vernacular.
Keywords: es‌trangement, defamiliarization, epic play, mother courage and her 
children, Bertolt Brecht
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